Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (26th sidrot) - Acts 7 - 10
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1. wayo’'mer hakohen hagadol ha’emeth d’baram.
Acts7:1 The high priest said, “Are these words of truth?”
<TI:1> Eimev 8¢ 6 dpyrepets, Eil Tadta obros éyer;

1 Eipen de ho archiereus, I'i tauta houtos echei?
And said the high priest, “If these things thus it is?”
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2. waya an wayo’mer ‘anashim ‘achim w’aboth sh’'ma’u hakabod nir'ah
=‘Ab’raham ‘abinu bih'yotho ba’Aram Naharayim yesheb b’'Charan.

Acts7:2 He answered and said, “Men, brethren and fathers, listen:
of glory appeared to our father Abraham when he was in Aram Naharayim,
he dwelt in Charan,”

2> 6 de édm, Avdpes ddeddol kal maTépes, dkovoaTE.,
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2 ho de ephé, Andres adelphoi kai pateres, akousate. tes doxes ophthe
And he said, “Men, brothers and fathers, listen, of glory appeared

t0 patri héemon Abraam onti en t¢ Mesopotamia € katoikesai Charran
to our father Abraham while being i1 Mesopotamia lived in Haran”
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3. wayo’'mer ‘elayu le’k-I’'ak me’ar’ts’ak umimolad’teak

ubo’ ‘el-ha’arets ‘ar’ea.
Acts7:3 and said to him, “Come you your land and your relatives,
and come the land I shall show you.”
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3> kal etmev mpos avTov, EEeAbe ék Tis yiis oov kal [ék] Ths ovyyevelas oov,
kal dedpo els TV yijv 1jv dv oou detéw.
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3 kai eipen auton, Exelthe ¢k tés gés sou kai [¢k] tés syggeneias sou,

and he said to him, “Depart your land and your relatives,
kai deuro cis tén gen soi deixo.
and come to the land I may show you.”
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4. wa me’erets Kas'dim wayesheb »'Charan w moth ‘abiu he ebir ‘otho
sham ‘el-ha’arets hazo’th ‘atem ysh’bim bah kayom hazeh.
Acts7:4 Then out of the land of the Kasdim and dwelt in Charan.
there, the death of his father, he removed him to this land
in you dwell in it as of this day.

4> 167e e£elBov éx yTis XaAdalwv katdkmoev év Xapplv.
kakelbev peta 10 dmobavelv Tov maTépa avTOd LeTdOKLOEV AOTOV
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4 tote ek gées Chaldaion katgkésen ¢n Charran.
Then from the land of the Chaldeans he settled in Haran.
ka'cithen to apothanein ton patera autou metgkisen auton
And from the death of his father, he resettled him
tén gén tautén hymeis nyn katoikeite,
this land we now are living,
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5. w'lo’ nathan lo bah nachalah ‘aph-lo’ mid'ra’k kaph-ragel
wayab'tach I'thitah la’achuzah (o ul'zar’ o b’terem hayah-lo .

Acts7:5 He gave him no inheritance in it, not even to a step of a sole of a foot,
But He promised to give it a possession, and (o His descendants ,
when as yet He had no son,

<5> kal odk €dwkev adTP kKAmpovoptav év adTT) 0vde BhLa Todos
kal émmyyetdaTo dodvar adTd els kaTdoyeoly adTNV
kal T® oméppaTt adTod pet’ avTov, ovk dvTos adTH TEKVOL.
5 kai ouk edoken aut) kleronomian ¢n auté oude béma podos
and He did not give to Him an inheritance in it nor the step of a foot
kai epéggeilato dounai autg eis kataschesin autén

and He promised to give to Him a possession it
kai tQ spermati autou , ouk ontos aut)
and to His seed , not being to Him
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6. wayo'mer lo =ger yih'yeh zar’"o b'erets lo’ lchem
wa abadum w'’inu ‘otham ‘ar’ba” shanah.

Acts7:6 spoke with him saying, * His seed shall be a sojourner
a foreign land that are not ‘o them, and they shall enslave them
and they shall mistreat them for four years.”
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\ ’ 9\ \ ’ ) )
KaL 801))\(.00'01)0'“) AVTO KAl KOAK®WOoOoLOoLV éT'T’l TETPAKOOLQ®

6 elalesen de houtos ho estai to sperma autou paroikon en gé allotria

And spoke thus , shall be His seed a stranger in another’s land
kai doulosousin auto kai kakosousin eté tetra R

and they shall enslave them and they shall mistreat them four years.”
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7. w'gam ‘eth-hagoy ‘asher ya abodu dan ‘amar
w ~ken yets’'u w'ya ab’duni bamagom hazeh.
Acts7:7 “Also the nation to which they shall be enslaved, | shall judge,” said ,
“and that they shall come out and serve Me in this place.”
<> kal 76 €Bvos @ Eav SovAedaovaLy kpLVd éym, 6 Beds elmev,

\ \ ~ b /7 \ /7 ’ b ~ ’ /’
kal peta TadTa é€edeboovTal kal AaTpedoovoLly oL év T® TOTW TOUTV.

7 kai to ethnos hg douleusousin Krind ego,
“And the nation in which they shall serve as servants I shall judge.”
eipen, kai tauta exeleusontai
said, “And these things they shall come out
kai latreusousin tQ topQ toutq.
and shall serve this place.”
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8. wayiten-lo ‘eth-b’rith hamilah w’ holid ‘eth-Yits'chaq

wayamal ‘otho bayom hash’mini w'Yits’chaq holid ‘eth-Ya aqgob
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w'Ya aqgob holid ‘eth- ha’aboth.

Acts7:8 He gave him the covenant of circumcision.
And 0 Abraham brought forth Yitschaq and circumcised him on the eighth day.
And Isaac brought forth Yaagob and Yaaqob brought forth fathers.
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8> kal Ewkev adTH drabnkmy mepLToptise kal obTws éyévvmoev Tov loaak
\ V4 9 \ ~ ¢ /7 ~ 9 14 \ \ \ b ’
KAl TEPLETELEY AOTOV T1) TLépa T1) 0ydom, kal loaak Tov "lakof,
\ \ \ /7 /7
kal Tak®f Tovs dwdeka maTpLapyas.
8 kai edoken aut) diathéken peritomes;
And he gave to him a covenant of circumcision.

kai egennésen ton Isaak kai perietemen auton té hemera té ogdoé,

And he became the father of Isaac and circumcised him on the day eighth,
kai Isaak ton lakob, kai lakob patriarchas.

and Isaac became the father of Jacob, and Jacob of patriarchs.
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9. way'qan’u ha’aboth »'Yoseph wayim’k’ru ‘otho Mits’ray’'mah w hayah 0.

Acts7:9 The fathers became jealous o Yoseph and sold him Mitsrayim.
But was him,

9> Kat ot matpidpyar {ndocavres Tov "Iwomd amédovro els Alyvmrov.
kal Mv 6 Beos per’ adTod

9 Kai hoi patriarchai z€losantes ton Ioséph apedonto eis Aigypton;

And the patriarchs having been jealous of Joseph sold him Egypt.
kai én ho autou
And was the him,
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10. wayatsilehu milo/-tsarothayu wayiten-lo chen w'chak’mah
Phar’ oh mele’k Mits'rayim way’simehu shalit «/-Mits'rayim w’ ~beytho.

Acts7:10 and delivered him from 2!! his afflictions, and gave him favor and wisdom
Pharaoh, king of Mitsrayim. He appointed him governor Mitsrayim
and !/ his houschold.

10> kat éEethaTo adTOV ék TaodV TdV OALewv adTod kal édwkev adT® XbpLv
\ ’ b 4 \ )4 9 / \ )4 9 \ e /
kal coprav évavtiov Papaw Bactdéws AlydTTou Kol KATETTNCEV AOTOV T YOVLEVOV
9 9 o \ 21971 ¢ \ o 9 ~
e’ Alyvmrov kal [€d’] Aov TOov oikov avTod.
10 kai exeilato auton ek ton thlipseon autou kai edoken autd charin

and He delivered him from his tribulations and gave to him grace
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kai sophian Pharao basileos Aigyptou

and wisdom Pharaoh, king of Egypt,
kai katestesen auton hégoumenon Aigypton kai [ ] ton oikon autou.
and he appointed him the one ruling Egypt and his house.
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1. way’hi ra"ab al=lzal-‘erets Mits’rayim u w’tsarah g'dolah
wa’abotheynu lo’- ‘okel.

Acts7:11 Then a famine and great affliction came the land of Mitsrayim
and , and our fathers no food.

A1> M\Bev 8 Apos éd’ SAM v Alyvrrrov kal Xavdav kat OATs peydd,

\ / / ~
Kal ovY NUPLOKOV XOPTACKATA OL TATEPES TLOV.

11 élthen de limos tén Aigypton kai kai thlipsis megalé,
came a famine Egypt and and great tribulation,
kai ouch chortasmata hoi pateres hémon.
and not food our fathers.
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12. wayish’'ma” Ya aqob ki yesh= Mits’rayim
wayish’lach-shamah ‘eth-‘abotheynu bapa am hari’shonah.

Acts7:12 After Yaaqob heard there was Mitsrayim,
he sent our fathers there the first time,

12> dkovoas 8¢ 'Takwf dvra ortia
9 ” 9 )4 \ )4 e ~ ~
els Alyvmrov éfaméoTellev Tovs TaTEPAS MOV TPHTOV.

12 akousas de lakob onta Aigypton exapesteilen tous pateras hemon proton;
And having heard Jacob, being in Egypt, he sent out our fathers first.
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13. ubapaam hashenith hith'wada” Yoseph ‘cl=‘echayu
umoledeth Yoseph nig’lI’thah "Phar’ oh.

Acts7:13 and on the second time Yoseph was made known (o his brothers,
and Yoseph’s nationality became known to Pharaoh.
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13> kai év 1@ devTépw aveyvwplobn Inond Tols dderdols avdTod
\ \ b / ~ \ \ / ~ 9 /
kal pavepov €yéveto T® Papan 70 yévos [Tod] Twond.
13 kai en tQ deuterd anegnoristhé Ioseph tois adelphois autou
And on the second visit was made known again Joseph to his brothers

kai phaneron egeneto tg Pharad to genos [tou] loseph.
and became manifest to Pharaoh the family of Joseph.
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14. wayish’lach Yoseph wayiq'ra’ I'Va aqob ‘abiu
ul’»o =mish’pach’to shib’" im w'’chamesh naphesh.

Acts7:14 Yoseph sent and called Yaaqob his father
and 2!l his family, seventy-five souls.

14> dmooTellas 8¢ loond perekadéoato 'lakof Tov maTépa adTod
kal maoav TN cvyyéverav év Juyals €BdoptkovTa mévTe.
14 aposteilas de I16séph metekalesato Iakob ton patera autou

And having sent, Joseph summoned Jacob, his father,

kai tén syggeneian cn psychais hebdomekonta pente.
and the relatives, in souls seventy-five.
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15. wayered Ya agob Mits'ray’mah wayamath hu’ wa’abotheynu.
Acts7:15 And Yaaqob went down to Egypt, and he and our fathers died.
A5> kat kaTéRm Takof els Alyvmrov Kal éTededTnoev adTos kal ol TaTépes MOV,

15 kai katebe lakob eis Aigypton. Kkai eteleutésen autos kai hoi pateres hemon,
And came down Jacob to Egypt and he died and our fathers,
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16. wayub’u Sh’kemah wayus’mu bageber
qanah ‘Ab’raham »'kas’po b'ney~-Chamor ‘abi Sh’kem.

Acts7:16 They were brought over o Shekem and laid in the tomb Abraham
bought his money the sons of Chamor the father in Shekem.

16> kai peterébnoav els Luyep kal étédnoav év T4 pvipat
® ovioato ABpadp Tipds dpyvptov mapa T@v vidv ‘Eppop év Zuyép.
16 kai metetethésan cis Sychem kai etethésan en to) mnémati
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and they were brought back to Shechem and were placed in the tomb

onesato Abraam timeés argyriou ton huion Hemmor ¢n Sychem.
Abraham bought for a sum of silver the son of Hamor in Shechem.
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17. way’hi ka’asher gar’bah “eth hash’bu ah nish’ba” Ab'raham
wayig’dal ha“am wayireb b’Mits’rayim.
Acts7:17 And it came to pass as the time of the promise drew near
had worn to Abraham, the people increased and multiplied in Mitsrayim,
A7> KaBos 3¢ fyyilev 6 xpovos Tis émayyeias ns dpoldynoev 6 Beds 7d ABpadyL,
nbEnoev 6 Aaods kal €émAm0Ovin év AlydmTe
17 Kathos de éggizen ho chronos tés epaggelias homologésen ho
Now as was drawing near the time of the promise promised

t0 Abraam, euxesen ho laos kai epléthynthée en Aigypto
to Abraham, grew the people and werw multiplied in Egypt
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18. “ad ki-gam mele’k ‘acher lo’-yada” ‘eth-Yoseph.

Acts7:18 until another king arose did not know Yoseph.

A8> dypL 00 dvéatn Baotheds értepos [ém’ AlyvmTov] 65 ovk 1ider Tov "Twond.
18 achri hou anesté basileus heteros [¢p’ Aigypton] ouk édei ton Ioseph.
until arose another king Egypt had not known Joseph.
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19. w'zeh hith’chakem !'mish’pach’tenu wayara’ la’abotheynu
I’hash’li’k ‘eth-"olaleyhem ‘cl= hasadeh I'bil’ti hachayotham.

Acts7:19 He plotted our kindred and mistreated our fathers,
making them to cast out their young males, of the field,
so that they should not live.

19> o¥ros Ka'racrocl)wé.pevos TO 'yévos IOV éxdxwoev Tovs ﬂaTépas [Mpov]

70D moLetv Ta PBpédm ékbeta adTOV els 1o p1) Lwoyovetobar.

19 houtos katasophisamenos to genos hemon ekakosen tous pateras [hémon]
This one having taken advantage of our nation mistreated our fathers

tou poiein ta brephé ektheta auton eis to mé zgogoneisthai.

to make infants of them exposed not to keep them alive.
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20. ba“eth hahi’ nolad

way’hi-tob wa ‘amun b’beyth ‘abiu sh’lshah .
Acts7:20 At this time was born, and he was well-pleasing ,
and reared three the house of his father.

20> é&v ¢ kapd éyevvnBn Moios kal v doTetos Td Bed-
0s aveTpadm pivas Tpels év Td olkw Tod maTpds,
20 kairg egennéthée , kai én asteios tQ ;
time was born , and he was well pleasing to H
anetraphe treis en tQ oikQ tou patros,
was murtured for three the house of his father,
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21. w'ka’asher hush’la’k ‘as’phah ‘otho =Par’ oh wat'gad’lehu | ben.

Acts7:21 But after he was exposed, Pharaoh’s took him up
and reared him as her son

21> éxTeBévTos 8¢ adTod dveldaTo adTov 1 BuydTne Papan
kal avebpédato adTOV €LTT) €ls LLOV.
21 ektethentos de autou aneilato auton Pharao
and having been exposed him, took up him of Pharaoh

kai anethrepsato auton heauté eis huion.
and she raised him for herself as a son.
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22. way'lumad =chak’math Mits’rayim
way’hi gibor Hid’barim ub’'ma’asim.

Acts7:22 was instructed the wisdom of the Mitsrayim,
and was mighty 'n words and deeds.

22> kat émardedtn Moios [év] maom codia Alyvmriwy,
Mv 3¢ Suvatos év Adyos kal Epyots adTod.
22 kai epaideuthé [] sophia Aigyption,
And was instructed the wisdom of the Egyptians,
en de dynatos ¢n logois kai ergois autou.
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and he was powerful in words and his deeds.
) v3l-do Al AYw Yro3494 (x4 M9y 2
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23, ubi =lo ‘ar’ba’im shanah “alah «l-libo liph'qod ‘eth-‘echayu b’ney Yis'ra’El.

Acts7:23 But when he was forty years old,
it came his heart to visit his brethren, the sons of Yisra’El.

e \ 9 ~ 9 ~ \ ’
23> Qs 8¢ émAnpodTo adTH TeoTepaKOVTAETNS XPOVOS,
b /’ b \ \ ’ 9 ~ 9 ’ \ b \ 9 ~ \ e \ bl 4
avePm ém v kapdlav avTod émokefacbal Tovs adedPovs adTod Tovs viovs lopanA.

23 Hos aut) tesserakontaetées chronos,
when in him forty years time,
anebe ten kardian autou episkepsasthai tous adelphous autou tous huious Israél.
arose his heart to visit his brothers, the sons of Israel.
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24. wayar’ ‘ish ‘echad mukeh chinam wayosha’ lo
wayiqgom niq’math hamukeh b’hakotho ‘eth-haMits'ri.

Acts7:24 And seeing one of them being wronged unjustly,
he defended him and took vengeance for the oppressed by striking down the Mitsri.

\ ’ 9 / 9 /
24> kai 3oV Twva adikovpevov MdvaTo
kal émolnoev €kdikmoly 7@ kaTamovoupévw mataEas Tov AlybdmTiov.
24 kai idon tina adikoumenon émynato kai epoiésen
And having seen someone being treated unjustly, he retaliated and brought

ekdikeésin tg kataponoumeng pataxas ton Aigyption.
justice for the one being oppressed, having struck down the Egyptian.
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25. wayachashob Hil’babo ki yabinu ‘echayu
=-yado yiten lahem t'shu”ah w’hem lo’ hebinu.

Acts7:25 He thought in his heart his brethren would understand
would give them deliverance by his hand, but they did not understand.

/’ \ ’ \ \ ~
25> évoplev de ovviéval Tovs adeddovs [avToD]
174 e \ \ \ 9 ~ ’ ’ 9 ~ 4 \ 9 ~
67L 6 Beos dua xeLpos avTod didwoLv cwTmplav avTols: oL 8€ oV cuviikav.
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25 enomizen de synienai tous adelphous [autou]
he was thinking to understand his brothers
cheiros autou didosin sotérian autois; hoi de ou synékan.
his hand is giving salvation to them. they did not understand.
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26. wa yom hasheni wayabo’ am w’hem nitsim way’bagesh la asoth
shalom hem le’mor ‘anashim ‘achim w’lamah thaku ‘ish ‘eth-‘achiu.
Acts7:26 And the second day he came them

as they were fighting, and he requested {0 make them in peace them,

saying, “Men, are brethren, why do you wrong one another?”

~ b / e 7 9 9 ~ 7 \ / 9 \ b
26> T Te émotom Mépa BddOM adTols payopévols kal cuvAAacoev adToLs €ls
9 4 9 ’ %, 9 7 9 e /7 9 ~ 9 / .
elpmvnv eLtov, Avdpes, adeldot éote: LvaTl adikelte AAATMAoUS;
26 te te epiousé hemera ophthé autois machomenois
And on the next day he appeared to them as they were fighting

kai synéllassen autous eis eirénén eipon,
and was reconciling them to peace having said,

Andres, adelphoi ; hinati adikeite allelous?
“Men, brothers. Why are you injuring one another?”

pyRlo eywy 4w wa4 yyw Y w4 vJa3 v3aoq-x4 AYYAY
SRS DT MTYITNR TIRTI
MDY LRYY T WURD TRl n

27. w’hamakeh ‘eth-re ehu hadapho le’mor mi sam’ak l'ish sar w'shophet “aleynu.

Acts7:27 But he who was wronging his neighbor pushed him away, saying,
“Who made you a ruler and judge us?”

e \ 9 ~ \ ’ 9 ’ 9 \ 9 ’
27> 6 3¢ adkdv TOV TAMNClov AThoaTo AOTOV ELTMV,
Tis oe kaTéoTnoev dpyovTa kal dikacTny éd’ HLodV;

27 ho d¢ adikon ton plésion aposato auton eipon,
the one injuring his neighbor pushed aside him having said,

Tis se katestesen archonta kai dikastéen hemon?
“Who appointed you ruler and judge us?”

Aqnya-xg Yx4 x93 g4y 94 ax4 Y19ada s
ORI SPON PITT WD RN PS 0To s

28. hal’har'geni ‘omer ka’asher harag'’at ‘eth’mol ‘eth~-haMits’ri.
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Acts7:28 “Are saying to kill me, as you killed the Mitsri yesterday?”

28> w1 avelelv pe ov Bélels ov Tpomov dvelles éxbes Tov AlyldmTiov;
28 meé anelein me sy theleis
“Do not kill me wish

tropon aneiles echthes ton Aigyption?
as you killed yesterday the Egyptian?”

JAay rq49 9172337 aTa 9943-00 AWY K99 2
YAY3 W Y adray
17T TIOR3 3TN NI 27070V Mgn mhanos

093 W oY 19

29. wayib'rach ~hadabar hazeh way’hi-ger b’erets Mid’yan

wayoled sham banim.

Acts7:29 At this saying, fled and became a sojourner in the land of Midyan,
where he fathered sons.

29> éduyev 3¢ Moios év Td Adyw To\Tw kal éyéveto mapoikos év yfj Madiap,
o0 &yévvmoev viovs dvo.
29 ephygen de to logd toutd kai egeneto paroikos en gé¢ Madiam,

And fled this word and became a stranger in the land of Midian,

hou egennésen huious
where he became the father of sons.

Y4 v3 4 A4q) Apw yaos94 x4y w0
AYFA Yrxy w4 X909 YT 93 994%5
TROR 1ON IRT) MY DOWATR IROR2IS

TIPT TIRR WNTN3D3 M0 7 1373
30. ubim’lo’th ‘ar’ba’im shanah nir'ah ‘elayu mal’a’k
mid’bar har Sinay b’labath- has’neh.

Acts7:30 forty years were completed, a messenger of appeared to him
the flame of a bush, in the wilderness of Mount Sinai.

30> Kai mAnpwbévrov étdv Tecoepaxovta ddphn adTd
év T1) €épMpw Tod Spovs Liva dyyelos év Aoyl mupos PaTov.
30 Kai plérothenton eton tesserakonta ophthé autd e¢n té eremg
And having been fulfilled forty years, appeared to him in the desert

tou orous Sina aggelos en phlogi batou.
of the mountain Sinai, an angel in the flame of a thorn bush of

Xr44¢ TIrFIT A44Y3-C0 AYxay AWy 4937
4 avar JrP-iary

PIRTD 1M037 IRTRTTOY mRNM en XS
o8 M 5P
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31. wayar’ wayith’'mah “al-hamar’eh ub’suro lir'oth

way’hi-qgol yu.
Acts7:31 , seeing it, marveled at the sight,
and in his turn to behold it, the voice of came to him,

31> 0 8¢ Mowios Ldwv eBadpalev 10 Spapa,

/ \ ~ ~ / \ 4
TPOTEPYOREVOL d€ avTOD KaTavofjoal éyéveto $pwvi) KupLov,

31 ho de idon ethaumazen to horama,
And having seen this and amazed at the vision,
proserchomenou de autou katanoésai egeneto phoné ,

and approaching it to look more closely, came the voice of

PURA 234 ¥A994 1Al YAxys4 als Y4 @
®3 937 4917 AWY AdHr IPor LAL4Y

STTORY PISY O8N OT7ER 0N NIaN TON "DaN oS
LI ROOM YD TN 2P

32. ‘abotheyak ‘Ab’raham Yits’chaqw Ya aqob
wayecherad wayira’ mehabit.

Acts7:32 ' am of your fathers, of Abraham and of Yitschaq

and of Yaaqob. trembled and would not venture to look.

32> ’Ey® 6 0eos Tdv maTépwv ogov, 6 Beos ABpaap kal ‘loaak kai Takof.

5 \ / . A 5 s 7 ~
EVTPOLOS 86 YEVOLEVOS M(.!)UO"T’IS OVK €TO>\}L(1 KaTAvoTOoaL.

32 ton pateron sou, Abraam kai Isaak kai [akob.
“ am of our fathers, of Abraham and Isaac and Jacob.”
entromos ouk etolma katanoesai.
trembling he was not daring to look.

YrPYa Y Y19 (oY Yoy (W arar vil4 w4y
Y3 wap-xyag palo ayypo ax4 qw4
DIPRT 92 217 DYn TP DU T 1D8 MmN

NI WIPTIMTIR POV TRV RN W

33. wayo’'mer ‘elayu shal n'"aleyak rag’leyak

ki hamagqom ‘atah “omed alayu ‘ad’'math- hu’.
Acts7:33 But said to him, “Take off the sandals your feet,
for the place on vou stand on it and it is ground.”

o \ 9 A~ € / ~ e J4 ~ ~ e \ ’
<33> E€ELTTEV 8€ AVTW O KLVPLOS, AUO‘OV T0 U"ITOS’I“.LCL TWV 1T080.)v 0oV, O Yyap TOTOS

919 7 o ~ ¢ 7 9 ’
6(1) 0;) €0"T'T]KG,S ’y'T] G,'YLG, €E0TLY,

33 eipen de auto ho , Lyson to hypodéma ton podon sou,
And said to him , “Untie the sandal of your feet,
ho gar topos hestekas ge estin.
for the place you have stood ground is.”

YXPLY-XLY WA AnY 9 qW4 LYo AYo-x4 AxA 49 349 m
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34. ra’oh ra’ithi ‘eth-"ani “ami Mits’rayim w'’eth-na’aqatham shama™ti
wa’ered 'hatsilam w’ atah I'kah w’esh’lachak Mits’'ray’'mah.
Acts7:34 “I have certainly seen the evil treatment of My people are in Mitsrayim,

and I have heard their groaning, and have come down fo deliver them.
Come now, let Me send you to Mitsrayim.”

34> W8awv eldov Ty kKakwoLy Tod Aaod pov Tod év AlyimTe

\ ~ ~ 9 ~ R4 \ ’ 9 7 9 /
Kal ToD oTevayprod avTdV fkovoa, kal kaTelnv éEelécar adTovs:
kal vOv dedpo dmooTeldw o€ els AlyvmTov.

34 idon eidon tén kakosin tou laou mou tou en Aigypto
“Having seen, I saw the mistreatment of My people in Egypt

kai tou stenagmou auton ekousa, kai katebén exelesthai autous;
and the groaning of them I heard, and I came down to deliver them.

kai nyn deuro aposteild se eis Aigypton.
And now come, that I may send you to Egypt.”

X4 @JwWy W YYwW Y 4l vITYWHY W4 AWY 473 35
AYF9 vA4 A49a Y4Wa 219 J4r W yrad4a udw
NN VDY D TRl R NNS DTWnD WK MEn XITHS

;1303 va N7 NDRT T3 bam 1w‘7 D"l%ﬁ mou

35, hu’ hlchashu-bo le’'mor mi sam ah I’'sar w shophet ‘otho

shalach sar w'go’el b'yad hamal’a’k hanir’eh ‘elayu bas’neh.

Acts7:35 This they disowned, saying, “Who made you a ruler and a judge?
is the one whom sent to be a ruler and a deliverer

the hand of the messenger who appeared to him in the bush.”

~ \ . ~ (3} 9 / b J4 ’ 4 ’”
35> Tobrov Tov Mwiotv, ov pvoavTo elmovTes, Tis o€ kaTéornoev dpyovta
kal dikaoTnv; TodTov 6 Beos [kal] dpyovTa
\ \ 9 )4 \ A\ )4 ~ 9 )4 9 ~ 9 ~ /
KAl AUTPOTTV ATTECTAAKEV oLV X€ELpL Ay yeAov Tod opBévTos adTd év 1) BaTw.

35 Touton ton , ernésanto eipontes, Tis se katestésen archonta kai dikastén?
This R they denied having said, “Who appointed you ruler and judge?
touton [kai] archonta kai lytroten apestalken
This one both a ruler and redeemer has sent

cheiri aggelou tou ophthentos autg en te batg.
the hand of the angel having appeared to him in the thorn bush.”

Ay 4439 JAXJYy Xyxq wory yLanya 4737 36
RIW Y0394 99437 JrF Y9y

DO0ER PIND DNDM NINN Y7 oROEiT RIS
MY DOYITN 3TN Ao
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36. w'hu’ hotsi’am waya as ‘othoth umoph’thim b’erets Mits’rayim ub’'yam-suph
ubamid’bar ‘ar’ba’im shanah.

Acts7:36 This one led them out, after he had done wonders and signs
the land of Mitsrayim and in the Red Sea and in the wilderness forty years.

o 26 7 9 \ 4 /4 \ ~ ) ~ s 7 0
<36> oVTos e&’r]'ya'yev QUTOVS TOLT|OAS TEPATA KAL OTLELA €V YT Auyv*rr*rop KOl €V
’Epvep@ @0)\('10'01] Kal €v ™ ép'r']p,(p €t 'reoro-ep('xlcov'ra.

36 houtos exégagen autous poiésas terata kai sémeia en gé Aigypto
“This one led out them having done wonders and signs in the land of Egypt

kai ¢n Erythra Thalassé kai ¢ té erémg eté tesserakonta.
and in the red sea and 'n the desert forty years.”

9Py 4399 (4vA AYI(4 Y4 W4 AWY 4y3
groywx w4 yyrads avav wyd e Ay yyiu4
27Pn X033 DN 230K TR W mein R

YRER 1928 DIMTON 1T 027 0P "InD 0D

37. hu’ ‘amar ‘el=b’ney Yis'ra’El nabi’ ‘acheykem
kamoni yaqim lakem tish’'ma’un.

Acts7:37 This is that said to the sons of Yisra’El,

¢ shall raise up you a Prophet like me your brothers.
You shall hear R

37> o165 éatv 6 Moibaijs 6 elmas Tols viols TopanA,
HpodNtmv dpiv dvacTnoel 6 Beods éx TOV A8eAddV VPOV ws Epé.
37 houtos estin ho ho eipas tois huiois Israél,

This is the the one having said to the sons of Israel,

Prophétén hymin anastései ton adelphon hymon hos eme.
“a Prophet for you shall raise up your brothers like Me.”

Y4 4943 y44Yay0 4949 (API 3 w4 473 3
i)l xxd YAApn Y1934 (9P W4T TIAXTYI4TYOT AYALF 439
ToN 3T TORITEY N3TRE SUp3 M W NS

132 NN OO0 0737 3P WiNI 1°MIaN oY) "0 T3

38. hu’ hayah mid’bar ~hamal’a’k hadober ‘elayu b’har Sinay
w' im=‘abotheynu wa’asher gibel d’barim chayim latheth 'anu.

Acts7:38 “This is he was the wilderness
the messenger who spoke to him on Mount Sinay,
and our fathers, who received the living words to give to us,”

QU4 9 e J4 9 ~ 9 ’ 1) ~ % 7/ \ ~ J4 ~
38> 0UTOS €0 TLY 6 yevoLevos év TH) ékkAnola év T épMpw PeTa Tod dyyélov Tod
AadodvTos avTd) €v T® Sper Liva kal TOV TaTéEPOY MLV,

(3} 9 7 /4 ~ ~ e ~
os €d€€aTo Aoyra [dvTa Sodvar Mpiv,
38 houtos estin ho genomenos té erémao
“This is the one having been the desert

tou aggelou tou lalountos autd ¢n tg orei Sina
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the angel speaking to him at the mountain of Sinai

kai ton pateron hemon, hos edexato logia zonta dounai hemin,
and our fathers, who received living words to give to us.”

x4 vF4YAY v oYWl v94 £ wIAXTYI4 V4 477 39
AYa4nYy 2] Y33y

IR 0RA™M 1D YRS 138 XD 1MIEN WK XI5
MRIIER IR 0337

39. ‘abotheynu lo’ lish'mo’alo
wayim’asu ‘otho u/'babam panah Mits'ray’mah.

Acts7:39 “ our fathers not obedient to him,
but repudiated him, and 1 their hearts, they turned back to Mitsrayim,”

39> ® ovk NBEANTAV LTrMKooL yevéoDal ol TaTépes MUV, AANG dTTdOTAVTO
L mueAn m Y PES Mpwv,
kal €éaTpadmnoav év Tals kapdlals adTdV els AlyvmTov
39 ho ouk éthelesan hypéekooi genesthai hoi pateres hémon,
“To did not want to become obedient our fathers,

aposanto kai estraphésan i tais kardiais auton eis Aigypton,
they pushed him aside and turned away ' their hearts to Egypt.”

vIAY)C YA w4 YAACE vYmAWe JrR4 4 T4 w0
¢ 332373y vyoai 4 WAy nq4y vylea qw4 awy ax iy
17325 1057 WK OoTON NHTIRY 1ITRTOR 1mN™In

345 MR WYY XD 0B PINn 29YT W8 Twn 1D

40. wayo'm’ru ‘el=‘Aharon “aseh-lanu ‘elohim yel’ku I'phaneynu
zeh he elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada™'nu meh- o.
Acts7:40 saying to Aharon, “Make us mighty ones shall go us, for this
led us of the land of Mitsrayim, we do not know what him.”

9 4 ~ 9 4 7’ e ~ \ 3% 4 e ~ e \
40> elmovres T® Aapwv, Iloinoov Mpiv Beods ol mpomopedicovTar Mpdv: o6 yap
Mowiois ovTo0s, 05 €€Myayev Mas €k yfis AlydmTov, ok oldapev Tl éyéveto adTH.

40 eipontes t§ Aaron, Poiéson hémin theous proporeusontai hemon;

having said to Aaron, “Make for us mighty ones shall go on before us.
ho houtos, exégagen hemas ek gés Aigyptou,
this , led out us the land of Egypt,
ouk oidamen ti autq.
we do not know what to him.”

(A4l WAHIT YHITAY Waa Wawa 9 [0 ywoay s
YAT-ai WOy 39 yYHyWAY
5955 DomaT ma™ omn oMma Dy Aymwn

‘OO TWYnI N

41, waya aso “egel bayamim hahem wayiz'b'chu z’bachim [«’elil
wayis’'m’chu H'ma’aseh y’deyhem.
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Acts7:41 They made a calf in those days, and brought an offering (o the idol,
and were rejoicing in the works of their hands.

41> kal épooyomoinoav év Tals MLépals ékelvats kal avnyayov Buolav Td eldbAw
kal eddpalvovto év Tols €pyoLs TOV XELPOY aOTOV.
41 kai emoschopoiésan en tais hemerais ekeinais kai anegagon thysian tg eidolo

“And they made a calf in those days and brought an offering to the idol

kai euphrainonto ¢n tois ergois ton cheiron auton.
and were taking delight in the works of their thands.”

YAYWa 43n-xg agol yyxay yiadea yay 1)y e
JAnI=a Ji43-973a %5 Irxyy
(49Wa X9 APV Y0994 43aY3 AYxwAq auryy

OURET RITTNR TIPS DIN7 OOTTONT OTR RN D
DO OOR73IT 993 3D
IONTY M3 MY OYITN D3T3 DTDnwaT
42, wayiphen :chem wayit'nem la abod ‘eth-ts’ba’ hashamayim

kakathub b’'sepher han’bi’im haz’bachim umin’chah higash’tem-
mid’bar ‘ar’ba’im shanah beyth Yis'ra’El.

Acts7:42 So turned them and gave them up to serve the host of
the heavens, as it is written in the scroll of the prophets, “Did you bring slaughtered beasts
and sacrifices forty years in the wilderness, O house of Yisra’El?”

42> &otpediev 8¢ 0 Beods kal mapedwkev adTovs AaTpedely T oTpaTLd Tod oVpavoD
kaBws yéypamtar év BiBAw Tdv mpodmTdv,M1| oddyra
kal Buotas mpoomvéykaTé potérn Tecoepikovta év T EpMuw, oikos TopanA;
42 estrepsen kai paredoken autous latreuein
“ turned away and handed over them to serve
té stratia tou ouranou kathos gegraptai e¢n biblg ton prophéeton,
the army of the heavens just as it has been written in the scroll of the prophets,

Me sphagia kai thysias prosénegkate ete tesserakonta
not sacrifices and offering did you bring to forty years

té erémag, oikos Israé€l?
the desert, house of Israel, did you?”

WA lna %4 WyAal4s Syvy-x4y WYY xXYF x4 Wx4wyy
:(939¢ A4y Wyx4 Axa1ay ¥ald xyuxwal Yxiwo qw4

mplalp iy 12R7 0D TOR 32iD-NR) 029 NDD NX oNXwM»
‘7::‘7 -m‘a-m miig N bbbl m‘a mnnw-r‘a DY Wi

43. un sa’them ‘eth sukkath Mil’kom w’eth- ‘eloheykem Ram’phan hats’lam|m
“asithem I’hish’tachaoth lahem w’hig’leythi ‘eth’kem I’Babel.

Acts7:43 “You took up the tabernacle of Mikom, and of your mighty one
Romphan, the images you made to worship them.

I shall remove you Babel.”
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43> katl dveldfete TV okmumv Tod MbAoy kai 16 dotpov Tod Beod [Vpadv] Pardav,
TOUS TUTOUS OVS ETMOLTOATE TPOOKVVELY AOTOTS,
Kal pLeTolkL®d Vpas émékewva BaBuldvos.
43 kai anelabete ten skénéen tou Moloch kai tou theou [hymon] Hraiphan,

“And you took up the tent of Moloch and of your mighty one Rephan,
tous typous epoiésate proskynein autois,

the image you made to worship them,
kai metoikio hymas Babylonos.

and I shall deport you Babylon.”

AWY AwWo qw4 q9a¥ g pYAxys4 313 Xxvacy Jywy u
ACE 494YA vx4 Avn W4y a4q w4 xAyIxy
mwn Ry WX D3TRI ﬁJ’Dﬁ:Zj‘? ERREE kA '[;Em mn
:1"?;& 370 NN MY WRD TR WX NM2RD
44. mish’kan ha eduth hayah la’abotheynu bamid’bar

‘asher “asah tab’nith ra’ah tsiuah ‘otho ham’daber ‘clayu.
Acts7:44 The tabernacle of witness was our fathers in the wilderness,
He commanded who spoke in which he make it the pattern

he had seen,
e \ ~ ’ > ~ ’ e ~ 9 ~ % 7/
44> ‘H okmyv1 10 paptuplov Mv Tols TaTpaoLy MOV €V T1) EPTLW
\ /7 e ~ ~ .o ~ ~ 9 \ \ \ 4 e\ e 4
kaBws Seta€aTto 6 Aaddv T1® MoioT) molfioal adTV kaTd TOV TUTOV OV EwpakKeL:

44 He skéné tou martyriou én tois patrasin hemon en té eremg
The tent of witness was to our fathers the desert

dietaxato ho lalon tg poiésai auten
commanded the one speaking to to make it
ton typon heorakei;
the pattern he had seen;

Y3 Yx4 vA41 93T YARPC TIAXTI4Y 45

¥A71R XTrq4ox4 Yxwqg owyzay

ATA AYa-ao wAxyIE Y)Y YAALE Yxd Wl w4
D7 DR IROITT0I) RTINS

OMaT METRTNY BOWI3 VL)
T MWITTIY ODIIN N3En DTOR OON W) TN

45. wa’abotheynu I"gachuhu w'gam-= hem
wiYahushua ©'rish’tam ‘eth-‘ar’tsoth hagoyim gerash ‘otham
p'ney ‘abotheynu -y’'mey Dawid.

Acts7:45 which also our fathers having received it in turn, also Yahushua
(Joshua) them the land possessed by the gentiles drove out them
the presence of our fathers, the days of Dawid.

e\ \ 9 / / e )4 e ~ \ 9 ~
45> v kal elonyayov duadefapevol ol maTépes MoV peta Inocod
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év T1) kaTaoyéoel TOV EBvdv, wv éEdoev 0 Beos amo TpoocwTov TAV TATEPWY

e ~ %4 ~ e ~ A 18
NPOV EOS TOV TLEPOV AavLO,

45 kai eisegagon hoi pateres hémon Iésou
also they brought in, our fathers Joshua
te kataschesei ton ethnon, exosen ho
taking possession of the land of the gentiles, drove out
prosopou ton pateron hemon ton hémeron Dauid,
the presence of our fathers the days of David,

YAald Y209 JH 4rY £rAY 4
:9Por A4 xvyywy 4nyl (4way

DOTON M1VI T NER RITIN
:3PYY TOND Miapwn KEnS Snpn

46. w'hu’ matsa’ chen b'“eyney

wa m'tso’ mish’kanoth Ya aqob.
Acts7:46 found favour in the sight of ,
and he might find a dwelling place of Yaaqob,
46> 6s edpev yapv évarmov Tod Beod kal frMoaTo edpelv okMvopa T otke lak®p.
46 heuren charin enopion tou
found grace before
kai heurein skénoma (0 oiko Iakob.
and to find a dwelling place for the house of Jacob.”
2SR AL VEREV AN
3 9-ma Mnbuwam
47.u banah-o bayith.
Acts7:47 but built a house

47> Zodopdv 3¢ olkodépunoev adTd oikov.

47 de oikodomeésen oikon.
“And built for a house.”

Waax Awoy xylyiag yywi 47 Jyiloa (94 u

43 9Y3 Y4 w4y

027 pyn NS Towh 8O 1y Sanmn

'ROJIT TR WRD

48. lo’ yish’kon b’heykaloth ma“asey yadayim hanabi’.

Acts7:48 , does not dwell in dwellings made hands,
the prophet
48> AAN’ 0¥y 0 UisioTos év yelpomoLt)ToLs kaTolkel, kabws 6 mpodNTNs Aéyer,

48 ouch cheiropoiétois katoikei,
not a place made human hands dwells,
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ho prophétes ,
the prophet ,

W4 x5 aT-2 4 219 Ya3 rq4ay 4FY Hywa o
AXATYY WYy AT 4y Avat Y4 A ryIax
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49, hashamayim kis’i w’ha’arets hadom rag’lay ‘ey-zeh bayith tib’nu-li ‘amar
w'ey-zeh magqom m’nuchathi.

Acts7:49 The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet.
What house shall you build Me? Says , “or what is the place of My rest?”

49> ‘O odpavos pou Bpovos, 1 8¢ yf dVTomodLov TOV TOddV pov-
MooV 0LKOV OlKOdOpNTETE oL, AéyeL KUPLOS, 1] TLS TOTOS TS KATATAVTENDS LOV;

49 Ho ouranos moi thronos, hé de ge hypopodion ton podon mou;
“The heavens is My throne, and the earth is the footstool of My feet.

poion oikon oikodomeésete moi, legei ,
What kind of house shall you build for Me, says ,
tis topos tés katapauseos ?

what place of rest is there for ?”

Axwo-1a1 34-CY-x4 4¢3 50
DY T 9RO IR 8O
50. halo’ ‘eth-:al~‘eleh yadi-"asathah.
Acts7:50 “Has My hand not made 2!! these things?”
<50> oVl M xelp pov émoimoev TadTa mMvTa;

50 ouchi hé cheir mou epoiésen tauta ?
“Did not My hand make these things?”

AT YX YxAAR Ya-qyY YAy s4r 3¢ 297 J90 AW 51
YXETYN JYAXTI4Y WAPA HTII
TRR DOPYT DOTRD OO 35 DT ATV WP

:DRN D3 DR NIIND wWIPT mna
51. “oreph w' ar’ley leb w'az’nayim mam’rim heyithem tamid

b’ ka'abotheykem gam-‘atem.

Acts7:51 “You are -necked and uncircumcised in heart and ears!
You always resist , as your fathers did, you also do.”

«S1> ZkAmpoTpdyxmAoL kal dmeplTmToL Kapdlals kal Tols wolv,
VRLEls del TO TVeVRaTL TO Aylw AVTLTILTITETE WS OL TATEPES VRAV Kal VLS.
51 Sklerotracheloi kai aperitmeétoi kardiais kai tois 0sin,
“You stiff-necked people and uncircumcised of heart and ears,
hymeis aei antipiptete hos hoi pateres hymon kai hymeis.
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you always resist, like your fathers so also are you.”

YXAYA)4 YYAxrI4 rav)aqd 44 W4 Y4397 LY e
Yx3-33 gxo qw4 Prangy x4i-9 YaPy YA qwsya x4
WAHRYY TI9TTY Ux4

IMHITTAN DPNIIN DT XD WN 2RI M 0o
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52. mi mehan’bi’im lo’ ¥daphuhu ‘abotheykem =hemithu ‘eth ham’bas’rim
'ath hatsadiq “atah heyithem mos’rayu um’rats’chayu.

Acts7:52 “Which of the prophets your fathers have not persecuted?
They killed those who announced the coming of the Righteous One,
betrayers and murderers have now become,”

52> tlva T®V mpodMTdV 0k EdlwEav ol maTépes LPOV;
Kal AmékTELVay Tovs TpoKaTayyeldavTas Tepl THs éleboews Tod dikatov,
00 viv Dpels mpodoTar kal povels éyéveade,
52 tina ton prophéton ouk edioxan hoi pateres hymon?
“Which of the prophets did not persecute your fathers?

kai apekteinan tous prokataggeilantas
And they killed the ones having announced beforehand

tés eleuseos tou dikaiou, nyn prodotai
the coming of the righteous one, of now betrayers

kai phoneis egenesthe,
and murderers became,”

WAy 49 XY 4y 1ar-lo AqrxA x4 UxX(IP W4 Yx4 53
AXT4 Yxqyw £y

DO2X7RT NIDNDR TSy mIRnTNR onbIp Wi ok e
FDIR ORTRY X

53. ‘eth-haTorah al-y’dey mal’akoth hamal’akim
w'lo’ sh’mar’tem ‘othah.

Acts7:53 « the law by the hand of the works of messenger,
and have not kept it.”

53> oimives éNdPete TOV vopov els SraTtayds Ayyelwv kal ook épvAdEaTe.

53 ton nomon cis diatagas aggelon kai ouk ephylaxate.
“ the law directions of angels and you did not keep it.”

W7y a0 W39 oqay 3 4-x4 Woywy 3iy s
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54. way’hi k’'sham’ am ‘eth-‘eleh wayiga™ bahem
wayachar'qu alayu .

Acts7:54 And it came to pass when they heard this,
they were filled with anger , and they gnashed him.

54> AkovovTes 3¢ TadTa SiemplovTo Tals kapdlals adTOV
kal €éBpuxov Tovs 68ovTas ém’ adToV.
54 Akouontes de tauta dieprionto tais kardiais auton
“And hearing these things they were infuriated in their hearts

kai ebrychon auton.
and they were grinding him.”

AYAYwa ©91y WaP UTY 4¢Y 4rAY 55
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55. whu’ male’ wayabet hashamay’m

wayar’ ‘eth-k’bod w'eth- nitsab limin .

Acts7:55 But he, being full of , looked steadily the heavens

and saw the glory of , and standing at the right hand of ,

¢ /’ \ ’ /’ 4 ’ b ’ 9 \ 9 \ o ’ ~
55> dYmapywv 8e MATMpNs TvedpaTos aylov dTevicas els TOV ovpavov eidev d6Eav Beod

kal "Inoodv éotdTa éx dekLdv Tod Beod

55 hyparchon de plerés atenisas cis ton ouranon eiden

“But being full of and having gazed the heavens, he saw
doxan kai hestota ¢l dexion .

the glory of and having stood at the right of R

JAYUX]) JAYWAXL A4q AJJA Y4 56
Yaal4a Jayad sny yad4atys x4y
DITNDI QMW ™NR IR 22T PRM 3

IOTTORT 1RO 2B OTRTTIE IR
56. wayo’mer hin'ni ro’eh ‘eth-hashamayim niph’tachim

w’eth Ben- nitsab /imin .

Acts7:56 and he said, “Behold! | see the heavens opened
and the Son of standing 2 the right hand of R

56> kat eimev, 1800 Bewpd Tods ovpavovs dumvoryprévous
Kal TOV vLov Tod avbpaomov ek defLdv €aTdTa Tod Beod.
56 kai eipen, Idou theoro tous ouranous dienoigmenous
And he said, “Behold I see the heavens having been opened

kai ton huion dexion hestota .
and the Son of the right having stood of the Elohim.”

YAy T4oxg ryedy e (YR vPoTRY 57
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57. wayiz’' “aqu qgol gadol waya’at’'mu ‘eth-‘az'neyhem
wayith’nap’lu “alayu ulam yachad.

Acts7:57 Then they cried out with a loud voice, and covered their ears,
and !/ of them rushed him together.

57> kpdtavres 8¢ Ppovi peyddm ovvéoyov Ta dTa adTOV
kal Gppnoav opobupadov ém’ adTov
57 kraxantes de phoné megalé syneschon ta ota auton
And having cried out with a loud voice they shut their ears

kai hormésan homothymadon auton
and they rushed down with one impulse him

YAY549 tx4 YPFAY 9300 ARTH YAJHARY s
r4wW TYWT U4 AYHI N9 YAranITx4 vew] Yaaoay

DT 0383 NN 5PRN YD ¥ e
oWy o T TR oo oI uge

58. wayid’chaphuhu “ir wayis’q’'lu ‘otho ba’abanim
w’ha edim pash’tu ‘eth-big’deyhem I'rag’ley bachur ‘echad ush’'mo Sha’ul.

Acts7:58 And they threw him of the city and stoned him stones.
The witnesses laid down their garments at the feet of a certain young man named Shaul.

58> kat éxPalovres €€w Tiis MOAews EABoBoAovv. kal ol papTupes dmedevTo
Ta LpdTia adTAV Tapd Tovs modas veaviov kalovpévov LadAov,

58 kai ekbalontes tés poleos elithoboloun.
and having driven him out the city, they were stoning him.

kai hoi martyres apethento ta himatia auton
And the witnesses took off their garments

tous podas neaniou kaloumenou Saulou,
the feet of a young man being called Saul,

orwy 4yay FryjeF4£ox4 vPFAY 50
AUTI X4 (9P owrai Ayad 4y
VIR R OIDLOR NN 1OPOM
PMNTIR ‘7;9 VLA 238 N

59. wayis'q’lu ‘eth-‘is’t’phanos w'hu’ m’shaue a
w’'omer qabel ‘eth-ruchi.

Acts7:59 They were stoning Stephanos as he was calling
and saying, “ (Master) , receive my spirit.”

<§9> kat éAboBoéAovv Tov Lrédavov émkalovpevov
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kal Aéyovta, Kipre "Inood, 8é€ar 10 mvedpd pov.

59 kai elithoboloun ton Stephanon epikaloumenon kai legonta,

and they were stoning Stephen, and he calling upon Elohim and saying,

, dexai to pneuma mou.
“ , receive my spirit.”

Ywx-C4 Arar Jran YP POy YA Y490 o9y w0
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60. wayik'ra™ al-bir'kayu wayiz' aq gol gadol ‘al-tish’mor
‘eth-hachet’ hazeh wa dab’ro kadabar hazeh wayishan.
Acts7:60 And kneeling on his knees, he cried out with a loud voice,

¢ , do not hold this sin them.
And his words, as he had said this, he fell asleep.

<60> Bels 8¢ Ta yovaTa éxpafev uvi) peyddn, Kopie,
k1 oTNoms adTols TadTNY TNV GpapTiav. kal TodTo elmov ékorpnim.
60 theis de ta gonata ekraxen phoné megalé, ,

And having fallen on the knees, he cried out in a loud voice, “
mé stésés autois tautén tén hamartian. kai touto eipon ekoiméthe.

may you not place against them this sin.” And this having said, he fell asleep.
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